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Рассматриваются интернет-мемы, различающиеся по типам и структуре, целью которых является 
комическое отражение отношений адресантов к английскому языку. В результате исследования были 
выявлены затруднения, связанные с изучением современного английского языка, и выделены способы 
решения вышеуказанных трудностей и мотивирования обучающихся английскому языку.
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В современном мире интернет играет большую 
роль в  повседневной жизни, являясь основным 
средством общения, быстрым способом получе-
ния и распространения различного вида инфор-
мации.

В связи с этим именно интернет-мем стал обще-
известным в интернет-среде. Термин «интернет-
мем» возник в начале XXI в. и обозначает спон-
танное распространение информации или фра-
зы в  интернете через социальные сети, блоги, 
мессенджеры, форумы. Впервые термин «мем» 
был описан в 1976 г. ученым Ричардом Докинзом 
в  книге «Эгоистичный ген» как единица пере-
дачи культурной информации  [3]. В  дальней-
шем «мем» рассматривается в качестве «едини-
цы культурной информации, способной к само-
копированию и  распространению среди людей 
данной группы»  [6.  C.  161] и  считается особой 
единицей виртуального общения, способного 
беспрепятственно обращаться к широкой ауди-
тории из-за анонимности, доступности в  вир-
туальной среде и  отсутствия строгой цензуры 
по отношению к  ней  [4.  C.  15]. Под виртуаль-
ным общением понимается общение с помощью 
телекоммуникационных систем [10], виртуальная 
среда отражает и трансформирует реальность.

Стихийно распространяется та информация 
в интернете, которая интересна интернет-поль-
зователям. Мемы возникают в различных интер-
нет-сообществах и локальны в связи с определен-
ными потребностями и интересами пользовате-
лей интернет-пространства. Тем не менее мемы 
нуждаются в пояснениях, так как первоначаль-
но могут быть непонятны остальным носителям 
языка и  не вызовут эмоциональной реакции  — 
смеха [9. C. 162−163]. Именно смех, являясь вы-
ражением комического, становится следствием 

высказываний субъекта, самого субъекта, дей-
ствительности [2. C. 6], поэтому интернет-мемы 
стремятся главным образом к достижению коми-
ческого эффекта, помогающего реализации второ-
степенных (репрезентации идеи) и усиливающий 
их [8. С. 136].

Материалом исследования послужили интер-
нет-мемы, опубликованные в  сообществе «Just 
English» в социальной сети «ВКонтакте» с аудито-
рией более 2 миллионов подписчиков. В центре на-
шего анализа находятся узкоцелевые мемы, «ори-
ентированные на определенные фокус-группы, то 
есть на определенную аудиторию, способную по-
нять и оценить данный мем [7. С. 175—176]. В на-
стоящем исследовании к фокус-группам отнесе-
ны профессиональные объединения (мемы для 
филологов, лингвистов, учителей английского 
языка), а также социальные группы (мемы про 
студентов, учеников, изучающих английский 
язык).

На основе изучения различных типов интер-
нет-мемов, функционирующих в  современном 
интернет-пространстве, их структуры, проана-
лизированы интернет-мемы, связанные с изуче-
нием английского языка. В большинстве иссле-
дуемых интернет-мемов нарушена синтаксиче-
ская структура предложений, нарочно изменено 
написание слов (эрративы). Такими способами 
авторы мемов старались передать свои мысли, 
а не стремились поддержать свой имидж как лю-
дей интеллектуального склада.

Результаты исследования применимы для вы-
явления затруднений, возникающих у студентов 
при изучении английского языка, анализа данных 
трудностей преподавателем и их устранения, на-
глядного использования для мотивации к изуче-
нию английского языка (рассмотренные выше 
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примеры интернет-мемов могут быть показаны 
обучающимся, составлены методические посо-
бия для студентов). 

В ходе исследования интернет-мемов определе-
ны основные трудности у обучающихся, связан-
ные с изучением современного английского язы-
ка, которые выражены с  помощью комической 
интенции адресанта.

Рассмотрим детально вышеуказанные труд-
ности: 

1) отсутствие владения монологической речью. 
Данное затруднение представлено компаратив-
ным мемом [8. С. 136], созданным на основе проти-
вопоставления двух точек зрения The English in my 
mind (изображена дорогая современная гоночная 
машина) и The English I speak (старая сгнившая ма-
шина) (https://vk.com/photo-44759043_457301019). 
Приведем и  другие примеры компаративных 
мемов: Как я разговариваю на английском с со-
бой (изображение нарисованного человека —ан-
гличанина, произносящего возвышенную речь) 
и Как я разговариваю на английском, когда ино-
странец спрашивает дорогу (изображение нари-
сованного человека, показывающего направление 
и говорящего одно слово There) или How I speak 
English in my head (изображение нарисованной 
головы в цилиндре, произносящей: “Let me intro-
duce myself. I am Sir Derp Derpington. It is a plea-
sure to meet you”) и How I really speak English (изо-
бражение нарисованной головы, произносящей: 
“My name is Potato”). В данных примерах комиче-
ски демонстрируется осознанание обучающими-
ся возникших на их пути реальных трудностей. 
Комический эффект усиливается благодаря рифме 
в начале предложений. 

Синтаксические мемы используются также 
для отображения проблемы, связанной с моноло-
гической речью [8. С. 136]. Трехчастный комикс 
под названием «True story», героем которого яв-
ляется персонаж популярного мультсериала 
“SpongeBob SquarePants” (Губка Боб квадратные 
штаны) (https://vk.com/photo-44759043_457308323). 
Каждая точка зрения сопровождается соответ-
ствующим изображением героя: My English Skills 
in Understanding (изображение атлетически сло-
женного Губки Боба), My English Skills in Writing 
(изображение радостного взрослого Губки Боба), 
My English Skills in Speaking (изображение младен-
ца Губка Боба). Намеренное уменьшение физиче-
ской формы и искажение стадии взросления под-
черкивает неравнодушие автора к проблеме и вы-
зывает улыбку.  

Еще одним примером служит девятичастный 
комикс под названием «Уровень моего английско-
го», главной героиней которого выступает Настя 
Ивлеева, российская телеведущая и видеоблогер, ве-
дущая телепередачи «Орёл и решка. Перезагрузка», 
недостаточно владеющая английским языком 
(https://vk.com/photo-44759043_457305794; https://
vk.com/photo-44759043_457305795; https://vk.com/
photo-44759043_457305796). Данный комикс пред-
ставляет собой серию изображений телеведу-
щей в гостиничном номере, пытающейся разго-
варивать на английском языке по телефону, ис-
пользуя фразы: Намбер бест оф зе бест; Очень, 
очень мягкая бэд; Очень белые уайт бельё; 
Бьютифул ковёр. Намеренное транскрибирова-
ние английских фраз русскими буквами и сме-
шение русских и английских слов, подчеркива-
ющих тщетность стараний девушки, приводят 
к  созданию комичности комикса. Создавший 
данный мем пользователь намеренно привле-
кает внимание к  важной для него проблеме, 
а именно отсутствию умения общаться на ан-
глийском языке; 

2)  отсутствие навыков диалогической речи 
в повседневной коммуникации. Способность пони-
мать английский язык, но неспособность разгова-
ривать на английском языке отображено в интер-
нет-комиксе, представляющем собой диалог меж-
ду нарисованным человеком  — англичанином, 
спрашивающим “Do you speak English?”, и нари-
сованным китайским баскетболистом Яо Мина, 
отвечающего “Do you, но мало!” (https://vk.com/
photo-44759043_310310880) [5. С. 208]. Рифма “Do 
you”, содержащаяся в вопросе и ответе героев ко-
микса усиливает комизм данного диалога. 

Использование в качестве собеседника неоду-
шевленного предмета показано с помощью сарка-
стической открытки и вызывает улыбку [5. С.  209] 
(https://vk.com/photo-44759043_300617195):

— Говорите ли Вы по-английски?
— Только со словарем. С  людьми пока 

стесняюсь;
3) отсутствие способности выучить англий-

ский язык. В  следующем фрагменте переписки 
старание собеседника отвечать на вопросы на ан-
глийском языке вызывает улыбку:

— Ты начал учить английский? 
— Yes. 
— Сколько слов знаешь? 
— Two. 
— Реально всего два? 
— Yes. 
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Комизм ситуации абсолютно транспарентен 
и усиливается благодаря рифме. 

Шутливо переосмысливается тщетность изуче-
ния английского языка в школе в посте с фотопод-
боркой: «Ты спрашиваешь, какие знания я получил 
за 11 лет в школе? 1. Я идиот. 2. Все остальные 
тоже идиоты. 3. London Is The Capital Of Great 
Britain», сопровождающейся фотографией короле-
вы Великобритании, поднимающей бокал, произ-
носящей фразу и графически показанной мысли 
«За это и выпьем». 

Однако страстное желание учеников выучить 
английский язык высмеивается и в демотивато-
ре: Знания по английскому и мой мозг — фраза 
на фоне людей, пытающихся налить в стакан сок, 
который льётся мимо стакана [1. С. 7].

Желание владеть английским языком представ-
лено в посте с фото-подборкой [5. С. 209]. Текст 
поста: «Что ожидаешь от изучения английского: 
будет интересно, сможешь общаться за грани-
цей, смотреть фильмы в оригинале. Что получа-
ешь:». Данное желание отображается с помощью 
дискредитирующего уточнения, представленно-
го сопровождающим пост изображением некаче-
ственно установленной пластиковой двери с над-
писью «Истерика 24 часа»; 

4)  поиск легких путей изучения английского 
языка. Фрагмент переписки, раскрывающей чу-
додейственное средство для изучения английско-
го языка: 

— Кст Деня, как лучше начать англ?
— В полную луну взять засушенную печень голу-

бя, стереть в порошок и посыпать на север, при-
говаривая: «флай флай инглиш кам бай». Руки два 
дня не мыть. На девятый день придет знание. 

Комизм возникает благодаря парадоксальности 
данного совета; 

5)  трудность произношения межзубно-
го звука «th». Данная проблема комически пе-
реворачивается на примере креолизованно-
го мема  — эдвайса [8.  С.  137] (https://vk.com/
photo-44759043_457310632). Игра слов (подстанов-
ка звука «the» в начале русских слов), рифма дан-
ных фраз и наглядная правильная артикуляция 
звука «th» бывшим американским президентом 
Дональдом Трампом (взаимодействие вербаль-
ных и визуальных компонентов) создает комиче-
ский эффект: «Theпелявь, как thтарик, thаль, как 
пчела»; 

6)  трудность в  различии артиклей the и  a. 
Данная проблема отражена в  текстовом меме: 
Ненавижу в английском the и a ставлю их по прин-

ципу «ну вроде звучит». Парадокс данной ситуа-
ции усиливает комизм. Нарушение синтаксиче-
ской структуры предложения, показывает отно-
шение автора мема к волнующей его проблеме;

7) трудность в понимании времен английского 
языка. В креолизованном меме «Филологическая 
Дева» происходит отсылка адресата к прецедент-
ному тексту «Есть только миг между прошлым 
и будущим. Именно он называется жизнь» (пес-
ня из кинофильма «Земля Санникова») (https://
vk.com/photo-44759043_303494404). Неожиданная 
концовка данного прецедентного текста вызывает 
комизм.

Во фрагменте переписки попытка философ-
ствования о жизни неожиданно переходит к ко-
мичной развязке, острой проблеме, связанной 
с английским языком, с помощью эффекта обма-
нутого ожидания: 

— Так странно, когда не можешь прощаться 
с прошлым, и оно лезет в настоящее, и это уже 
не настоящее, а прошлое в настоящем. 

— Я думал, такое только во временах англий-
ского бывает. 

Комический эффект в следующем примере соз-
дается за счет совмещения противопоставления 
буквального и косвенного значения «времени». 
В буквальном значении «время» рассматривает-
ся как промежуток времени, проведенный вместе 
с  любимым человеком, с  помощью косвенного 
значения показывается преувеличенная легкость 
в понимании времени одного из времен англий-
ского языка: 

— Какое твоё любимое время?
— Когда ты рядом. А твое?
— Present Simple. Не надо ни о чем думать. Взял 

существительное, взял глагол. Готово. Шедевр; 
8) трудность в запоминании неправильных гла-

голов английского языка. В эдвайсе фраза «Нельзя 
просто так взять и выучить неправильные ан-
глийские глаголы», сопровождающая изображе-
ние актера Шона Бина в роли Боромира из кино-
трилогии “The Lord of the Rings: the Fellowship of 
the Ring” («Властелин Колец: Братство Кольца») 
преувеличивает сложность изучения неправиль-
ных глаголов, которые необходимо запомнить, 
и вызывает улыбку. И в то же самое время фраза 
«Нельзя просто так взять и…» используется как 
отсылка на то, что учащиеся ленятся выучить не-
правильные глаголы;

9) трудность в произношении и различии слов 
Taught-Though-Thought-Through. Данная пробле-
ма представлена в  эдвайсе: The  Four Horsmen 
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of the  Apocalypse  — фраза на фоне изображе-
ния всадников апокалипса, названными Taught, 
Though, Thought, Through. Комическое переос-
мысление автором сложной проблемы вызывает 
улыбку; 

10) трудность в правильном произношении ан-
глийских слов. Основой такой проблемы послу-
жил пост с фотоподборкой: «Я всегда произношу 
слово island правильно (без s), но в голове у меня 
на всю жизнь, навеки ИСЛАНД ТАК ЖЕ, КАК 
И КУКУМБЕР И БИСУКЛЕ», сопровождающейся 
изображением задумавшегося человека и различ-
ных математических формул, которые возникают 
в его голове. Фраза «И лангуаге», ответ на данный 
пост, подчеркивает принятие важности этой про-
блемы другим человеком и вызывает улыбку. 

Комически переосмысливается та же самая 
проблема в  интернет-комиксе под названием 
«Неразгаданные загадки человечества», представ-
ленного в виде противопоставления риторическо-
го вопроса «Почему я после стольких лет изучения 
английского продолжаю произносить cucumber 
как кукумбер?» неразгаданным загадкам челове-
чества «Бермудский треугольник. Есть ли жизнь 
на Марсе? Лохнесское чудовище» (https://vk.com/
photo-44759043_457305683). Преувеличение в та-
ком меме достигается абсурдностью сравнения 
существующей проблемы с настоящими реали-
ями.

В ходе исследования интернет-мемов выявле-
ны способы решения вышеуказанных трудностей 
и мотивирования обучающихся на изучение ан-
глийского языка:

1) призыв к изучению английского языка. В эд-
вайсе возникновение эффекта неоправданного 
ожидания приводит к созданию комизма: задаю-
щая сюжет фраза «Учи английский язык» и концов-
ка «Не расстраивай Леонида Аркадьевича» на фоне 
изображения расстроенного известного телеведу-
щего (https://vk.com/photo-44759043_309846363). 

В следующем примере призыв к изучению язы-
ка вызывает улыбку: начальная фраза «Когда ты 
говоришь кноу (know)» и концовка «В мире гру-
стит один учитель английского» на фоне изобра-
жения грустного американского актера Эдриена 
Броуди; 

2) важность изучения английского языка. 
В следующих креолизованных мемах эффект об-
манутого ожидания проводит к созданию коми-
ческого эффекта: изображения татуировок людей 
в виде задающих сюжет фразами на английском 
языке “Never don’t give up”, “Thenks mather for 

my life”, с грамматическими и орфографически-
ми ошибками и  концовками, показывающими 
абсурдность данных высказываний “Never Skip 
English Classes”, “Kill yourself”, “And sori for my 
Inglish” на фоне изображения известных актеров. 
Данные примеры в шутливой форме показывают, 
что учить английский необходимо и не следует 
полагаться на образованность других людей. 

В креолизованном меме, представленном в виде 
начальной фразы «Учи английский, чтобы не ока-
заться в дураках» и концовкой «О, вы из Англии» 
на фоне изображений неправильно переведен-
ных названий блюд и фраз «Приносим извинения 
за доставленный неудобства. We apologize for 
the nudobstva.», «Капута цветная Caput color», 
«Сочень With very», «Язык в тесте Language in 
the test», эффект обманутого ожидания усилен не-
ожиданной развязкой, последней фразой “О, вы из 
Англии”, так как старание показаться знатоками 
английского языка может не отвечать действитель-
ности (https://vk.com/photo-44759043_457303878); 

3) эффективные способы изучения английско-
го языка. Полное погружение в языковую среду 
считается лучшим способом изучения английско-
го. В компаративном меме, сопоставляющем две 
точки зрения: Studying a language with a book (изо-
бражение собаки, пьющей воду из-под крана, те-
кущую тонкой струйкой) и By living in the country 
(изображение собаки, пьющей воду из насадки 
распылителя, поливающего газон под сильным 
напором), уровень познания языка сравнивает-
ся с  напором воды и  вызывает улыбку (https://
vk.com/photo-44759043_457308555).

В сериалах присутствует живой и  современ-
ный английский язык. С помощью сериалов мож-
но улучшить навык понимания английского на 
слух и увеличить словарный запас, узнать сленг, 
эмоциональные структуры. В компаративном 
меме высмеивается традиционный способ из-
учения языка. Комический эффект усиливается 
благодаря рифме: How others learnt English (изо-
бражение нарисованного человека и фотографии 
английских словарей) и How I learnt English (изо-
бражение нарисованного человека с бокалом вина 
и  названий телевизионных сетей, продуктами 
которых являются телесериалы) (https://vk.com/
photo-44759043_457308656).

Таким образом, узкоцелевые интернет-мемы 
служат проводниками для отображения труд-
ностей, выраженных с  помощью комической 
интенции адресанта. Выявленные затрудне-
ния, связанные с изучением английского языка, 
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могут быть использованы для дальнейшего ана-
лиза и устранения их у адресантов путем целе-
направленной работы с  данными трудностями. 
Узкоцелевые интернет-мемы могут быть изуче-
ны филологами, лингвистами, преподавателями 
английского языка и переработаны, чтобы уде-

лить внимание возникшим трудностям у изучаю-
щих английский язык, выступающих в роли адре-
сантов, и использованы наглядно (рассмотренные 
выше примеры интернет-мемов могут быть по-
казаны обучающим) для мотивации к изучению 
английского языка.
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INTERNET MEME IN THE EDUCATIONAL PROCESS  
(IN TERMS OF LEARNING THE ENGLISH LANGUAGE)

L. V. Burmistrova
Astrakhan State University, Astrakhan, Russia. larisa.burmistrova1@yandex.ru

The Internet is the main means of communication, a fast way to receive and distribute various types of in-
formation in the modern world. The Internet meme has become generally known in the Internet environment 
according to these conditions. The purpose of the work is to study the Internet memes of different types and 
structure. The purpose of these Internet memes is considered to be a comic reflection of the relationship of 
the authors of memes to the English language. The authors of memes try not to maintain their image as people 
of an intellectual mentality but to express their thoughts. As a result, the difficulties associated with the study 
of modern English are identified. The ways of solving the above difficulties and motivating students to study 
the English language have also been identified.
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